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Zortziosren nyindua. Gezurezho tesiiyutza.
Non falsam  testimonium dices. (Matth XX-18). 

Gezurezko jakileana ezteeu «giugo.

ORTZIGAREN aginduzzaintzen du Jaungoi- 

koak gizonaren izen ona. Ortarako debekatu 

du, jakiie edo testigu gezufezkoarena iñor 

egitea.

Auxe da agindu onen kaltezko gaiztake- 

ririk aundiena. Baño beste asko gauzetan 

ere utsegiten da mandamendu edo agindu 

ontan.

Jakiie gezufezkoarena egitera darama- 

ten bide eta agindu onen kaltezko bost utse- 

giñez eta gezufezko testigutzaz itzegingo 

dizut gaur; eta beste baterako utziko degù 

gezufaz itzegitea.

Susmoak.

Norbaitek alako gaiztakeria egin ote 

duen gogoratzeari susmoa esaten diogu, baldin zalantzan edo dudan 

gelditzen ba-gera, ez bai, ta ez ez.



Amari gogoratzen zaio bere alabaz, onaren itxura ote duen edo, 

baño siñetsigabe; eta onen antzean beste edozeneri.

Susmo auei leku ematea, afiskutsu da; baño berez oraindik pe- 

katu txikia dira, naiz gauza guziz gaiztoaren susmoa egin.

Bidegabeko sinestamena.

Bidegabeko siñestamena esaten zaio, lagunurkoak (projimoak) 

artarako biderik eman gabe, artaz gauza gaiztoa osotara siñesten da- 

nean.
Onela non-naitik lagun bat datofela ikusirik, lapufeta aundia 

edo beste edozein gaiztakeri egitetik datofela edo, besteak artako 

ezeren biderik eman gabe, edo zerbait itxura balu ere, naiko bide 

eman gabe, ori sinestea; orixe litzeke bide gabeko siñestamena.

Siñestamen auek berez pekatu lafiak dira, gauza lanan alkar- 

ganako maitetasuna ta zuzentasuna austen dalako. Jesus’ek zion: 

«etzazutela aurpegiz (itxuraz) inor gaizto egin, baizik zuzentasun bi- 

dez gaizto egizute> (Joan.VII-24). Esan nai du, ez efezegi iñor gaiz

to egin edo gaiztotzat artu. Beste bein zion befiz: <ez inor gaizto 

egin nai izan, etzaitezten gaizto egiñak izan. Besteak zerzuzenbidez 

begieztatu, begieztatuak izango zerate zuek ere.» (Matth. VII-1),

Qeroztik arinkerian besteaz gaizki uste izatea ta ala osotara si- 

ñestea pekatu lafia litzeke.

Baño eztago pekatu lafirik gauza ontan onako lau beafezko auek 

gabe:
1 Lagunurkoaz uste izaten dan gauza gaiztoa, osotara siñetsi 

bear da.
2.“ Siñestamena ematen zaion gaiztakeria ere laña izan bear 

litzeke artako.
3.® Efezegi siñetsia, edo artarako lagunak naiko bide eman ga

be siñetsi bear luke gaiztakeria.

4.® Siñestamen bidegabezko oartua izan bear du, au da, ori 

egiten duena oartu bear da, gauza lafia siñesten duela, ori siñesteko 

ez duela biderik asko, edo obeki begiztatu bear lukela.

Ziplaka edo lotsagafikerien esaka.

Zortzigafen aginduaren kaltezko beste pekatu bat da, norbaiteri 

ziplaka aritzea edo lotsagafikeriak aurpegira botatzea, esan oiekin 

izen ona itsuski beztutzen bazaio.

Berez au ere pekatu aundia da, ta zuzentasunaren kaltezkoa ga

ñera.
Aide askotara egiten da pekatu au; batzuetan itzez, bestetan ke- 

ñuz, maxi ta ista eginez, besteren begietan pafagafi jafiz, baita zor 

zaion omena ukatuz ere.



Ontaz pekatu lafia egitekoz, oso bezgafia izan bear du alako 

zipla, maxi edo burla egiten zaionarentzat.

Apaiz edo Praìe batentzat, gezurtia dala esatea pekatu aundia 

izango da geienean; età emakume salketari askok beren lagunei ain-

Karmen’go AmasBirjina.

bat zipla ta esan gaizto bezgafiagoak esan età ere, ez dute pekatu 

aundirik egiten, batzuetan efaz esan oiek nola-nai ateratzen zaizkie- 

lako su ta gar jafirik edo ezagura aundirik gabe; beste batzuetan ez e- 

saten duenak età ez entzuten diotenak, esan ainbatekorik sinesten ez- 

dutelako edo alolako gizon edo emakumen artean diralako zipla oiek.



Marntarì bidegabezkoak.

Marinari bidegabezkoa deitzen degù, lagunurkoaz bidegabez 

esatea bere izena beztutzen duen zerbait, naiz egiazkoa izan.

Ta bidegabez esaten da, aren utsegiña ixkutuan ba-dago ta ego

tea obe ba-litz, età egon bear ere ba-luke, ta ala ere norbaitek ager- 

tzen ba-du.

Gure izen ona gauza aundia ta begiragafia da ta beste ondasu- 

nak baño geiago ukitu (ikutu) etzaikigukena min eman gabe.

Età gerentzat nai ez deguna, besterentzat ez degulakoz nai izan 

bear; lagunurkoaren utsegin ixiìik dagoana, ixiìik gordetzera bearturik 

gaude ta ez dezakegu alakorik nola-nai jakitera eman.

Baño marmari ori ez litzeke bidegabezkoa izango;

1.® Askoren onak eskatzen ba-du azaltzea. Emagun eri batean 

irakasle edo maixutako edo nai ba-dezute sendalaritako artzera dijoa- 

zena gizon ordì edo edanari emana, edo lizun età gaiztatzaìea izatea; 

orduan guzien onez bear litzeke adierazi nolakoa dan; aren izen ona 

baño lenago da guzien ona-ta.

Berdin litzake etxe bateko nagusitako artzera dijoazena jokalari 

edo alper ondatzalea ba-litz edo. Alakotan len da etxe bateko guzien 

ona baten izen ona baño, ta esan diteke ta esan bear ere bai, galde- 

tzen ba-da beintzat nolakoa ote dan.

2.“ Qaizkiîe beraren onez agertu diteke afen gaiztakeria. Gazta- 

keria egin duenaren aitari, edo zaintzaleai ixilka afen gaiztakeria ager- 

tzea ziiegi da.

3.“ Azkenean gaiztakeria dakian afen onez ere esan diteke gaiz

takeria, edo adiskide bati, zer bidè artu galdetzeko, edo adiskide ixil 

età zintzoa denean, baita biotza lasatzeko ere.

Marmar! gezufezkoak.

Marmarla egiten ba-da gezufezko gauzak esanez, età gauza la- 

fiak edo nola-nai kalte aundia lagunen bateri ekafi lezaioketenak esa- 

ten ba-dira, len esan degun marmaria bezalaxe bidegabezkoa da au 

ere. Biak dira pekatu aundia berez età zuzentasunaren kaltezkoak ala 

ere.

Gezufetan besterik salatzea,batez ere bere nagusien aufean edo, 

oraindik aristian esan degun marmari gezufezkoa baño ere pekatu 

aundiagoa da, ain gauza gaiztoa salatzen ba-da.

Ontatik maiatxo bat gorago dago jakiÌe edo testigu gezufezkoa- 

ren pekatua.

(Jaraituko dio)

IntzQ'r Damaso A. O. M. Cap.



(Jaraìpena)

OTAZILA. 23, OSTEGUNA. Bazkaitzerako 

Pingliang’era eldu giñan. Emen arkitu genduen 

gure mixioko Aita Nagusia. Tsinchow’tik etofi 

zan, guri abegi egiteagatik, eta emendik ara 

guri bidean laguntzeagatik. Olentzaro eguna 

ta Egubefi eguna Pingiiang’en egin genituan, 

eta 26’gafen egunean befiro Tsinchow’rontz 

iblitzen asi giñan.

Oneraño gurekin batean etofitako mixiolari 

steyldafak, emendik aufera ez ziran geyago gurekin ibiii. Ayek, Lanchow, 

LiangchowVako bidea zuten, guk TsinchowVakoa. Qurdiak Pingiiang’en 

utzi genituen guk, andik Tsinchow’rako bidetan gurdirik ezin ibiii liteke-ta.

Pingiiang’en, otorduetan, nortzuk eta nundafak biltzen giñan jakitea, 

atsegin izango zaizute.

Maikidetako batfrantzitafa genduan, Marteau jauna. Ikasbidez, Lan- 

chow’ra zijoan. Onek bi lagun zituan; bata, Frantzia aldeko kataluniatafa, 

ta bestea rusitafa. Rusitar au, mutil gazte bat zan, eta besten interpretea. 

Qermaneraz (alemanez), angleraz (inglesez) eta txineraz (txinoz) ederki itz 

egiten du. Oek iruak ez ziran misiolariak, ez apaizak. Mixiolari tartean, bat 

olandafa, beste bat Ipaf-amerikafa, bi euskaldunak, ta gañerakoak germani- 

afak giñan.

Pingliang’dik Tsinchow’ra noia eraman ginduten nai nuke esan, bañan 

ez dakit asmatuko ote detan.

Bi egur luze, lodi tartean, bakoitzari etxetxo bat egin ziguten, gañe- 

tik eta atzetik estalita; aufetik zeukan zuloa gu sartzeko ta ateratzeko.

Etxetxo ori bi mandok artzen zuten beren bizkafetan; mando baten



gañean aízeko bi egur puntak, ía aufeko bi egur puntak beste mando baten 

gañean; ta gu etxetxo bafuan etzanda, balantzaka, juaten giñan.

Etxe oyek luzeago ta lasaiagoak, ta bídeak obegoxeak izan ba-ziran, 

ederki ibiíi gintezkean. Bañan etxetxo oyek oso motz eta estuak ziran, eta 

guk aldamenetara ezin igiturik, beti etzanda gora begira egonbear eta as

ko aspertzen giñan. B^tzutan, gurditxo ortatik jetxita, aufenaezin ibiii iza- 

ten giñan; ankak kiskorkuta eukitzeagatik, ezurgiltzak bereziki asko go- 

gortu ta minberatu egiten zitzaizkigulako.

Qabez lo egiteko bide guztian izan ditugun etxolarik onenak, Pingli- 

ang’dik Tsinchow’rako bidean izan ditugu. Txinar etxeen teíatu gañean txi- 

meneak ere lendabizi Kansu’n ikusi ditugu.

Kansu’n, bein baño geyagotan mahometai^en etxetan lo egiten gelditu 

izan gera. Oso maitaki artzcn ginduten. Bein edo bein galdetu nuanyakris- 

tauak al ziran, ain adiskidetasun aundia erakusten bai-zuten, esanez: <î Xen 
fu  le /o» (¿etofi zera, Aita?) Txina’n, emakumeak, oña oso txikia izaten du- 

tela ba-dakizute; iru edo lau urteko aufak, emengo emakumeak añako oña 
ba-duke.

Maometar oyetako batek, gure lekaimeen (monjaen) oin aundia ikusita, 

pozturik esaten zigun, emakumeen oñak órela azitzen utzi bear zirala; txi- 
ki-erazitzea ez zala on.

Egun oetako batean, gure ostatura eldu ondorean, arpegiak eta es- 

kuak garbituta, jaboi gordetzeko kutxatxo bat agirian utzi genduan. Bere- 

alaxe ostu ziguten; bañan bai lekaime (monja) batek ikusi ere ñor izan zan 
lapurtxoa.

Ufengo egunean, gure Alta Nagusiak mandazayen buru zanari deitu ta 
esan zion:

—«Zuek, denok gizon onak zerate; ala ere zuetako batek olako lapur- 

keta egin du. Ez diot berari esan nai izan, ez lotsatzeagatik. Zuri esaten 

dizut. Kutxatxoa laxter agerizen ez ba-da, agertuko da ñor dan lapufa».

Ori esatea bakafik naiko izan zan;berealaxe agertu zanjaboi-kutxatxoa.

ILBELTZAREN LENENGO egunean eldu giñan Tsinchow’ra. Weiho 

ibaya eguerdiko amabik aldean igaro genduan. Egun oetan Tsinchow’ra btl- 

du ziran mixiolari guztiak (7 edo 8), gure zai emen arkitu genituan. Azte- 

txeko (kolegioko) ikastunak, lekaimeak (monjak) beren neskatxo batzuekin 

eta sendakiña bere andrearekin ere an ziran.

An bertan, tea artzeko dagon etxetxo batean, tea eta aguardientea 

eman ziguten, nai zutenak zigafo batzuk efe zituzten, apaizgai gazte batek 

«Ongi-etoñ» itzak irakufi zizkigun, ta befiro, gu gure gurditan, mixiolariak 

beren zaldl ta mandotan abiatu giñan. Wei ho ibaitik Tsinchow’ra ordu be- 

te bat baño geyagoko bidea dago. Mendi bat igo ta jetxi egin bear da.

Tsinchow’n, Qotzayak beso zabalik artu ginduan. Berari efaztunean 

muñ eginda, guretzako aspaidi gertuta zeuden gelataratu giñan. ¡Zein poza 

gure gela edefa, oya, yarlekua edo aikia izateaz! Aspaldian ez genduan 

izan ezgelarik, ez oerik, ez yarlekurik.

Mixio ontan orain bost probintzitako mixiolariak gaude: Ipaf-Amerika’ 

ko bi probintzitakoak (ex Provincia Calvariensi et Pensylvanica); Ipar-Ti- 

rolia’ko probintzikoak, germaniafak eta gu.



Kansu’ko puskarik aundiena mixiplari steyldafak (Societatis Verbi Di

vini) daukate. Oyena da Sartaldeko puska. Ipaf-aldean, Mingsia'n, mixio- 

lari scheutafak (1) ere ba-dute puskatxo bat. Burufiurdun (kaputxino) ger- 

maniafak daukatena da Kansu’ko puskarik onena. Puska au, ipar aldera, 

37'gafen malaraflo (gradurafio) ez da iristen, eta Sartaldean 104’gafenerafio 

ere ez. (2)
Emen geyena aditzen ditugunak, guda (gefa> gauzak eta lapurketa 

gauzak dira. Emen Tsinchow’n, ilbeUzean, mandarinak 12 lapur il omen di- 

tu. Tsingshui’n ere mandarinak bost lapur il omen ditu, eta oyetako bat 

kristaua. Eri ortan bi mixiolari daude.

Gure sendakiäa.

Lenago aitata dizutet. Sendakin ori, urte bete dalariketofiada. Ez da

te ekafi mixiolariak, irabazte edo sariren bat eskefiiaz. Berak ez du ezer 

irabazten. Misiolariai laguntzeagatik bakafik etofia da. Steyldar mixiolari 

bat, etena daukala-ta, sendakin omengana etofI da. Eranegun egin zion ope- 

rasioa, eta ongi noski, eria oso ondo dago-ta. Beste sendakin katoliko bat 

ere, emen dagoanaren lagan eta adiskidea laster etortzekoa da. Geroztik 

emen bi sendakin katoliko izango ditugu.

Tsinchoiv, Kansu; Epoila , 6 - 1927,

P. G r e g o r i u s ,  O. M. Cap.
Miss. Ap.

(1) Congregation du Coeur Immaculé de Marie.

(2) J. - M. Planchet, Missionnaire Lazariste. cLes Missions de la Chine etdu Jupon.» 
1927. Septième Année. Pékin, Imprimerie des Lazaristes. Bi urterò agerizen da, ta Txina’ko 

mixioetaz fakin diteken guzia idazti ortan dago.

Kansu’ko lekaime (monja) mixiolariak



Efenderi'ko Efamun 

A ’ren ìtzak.

Lizafa’ko ilari A’k. 

egiña. (1921).
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(Napafuako «Euskeraren adiskìdeak>derìtzaion bazkunan.)

Bizitz-bideko autsez t’odolez josirik datof 

olerlcarid zugana:

aftu. ba, pozez, biotz-negafez, ail bustitako 

bere muñ eta laztana.

Negafez zaude ... Biotz-muñean nabaitu dlzut 

oñazearen eztena,

ta ara, ba-natof, zurekin negar egin-naiean 

Euskal-Efitik bafena.

Ài! zaude ix ilik... Ba-dakil-eta zergatik negar 

dagiten zure begiak:

gure mendien espak aditzen. umetandikan 

ba-daki oiefkariak.

Ba-dakit nik noiz agur-dagitzun pozez urtuiik 

zuri Ernio altsuak,

ta noiz negafez biok zaud^ezten, laño beltz-pean 

lotsaz sartuta buruak.

Bai. zaude ixilik... N ik euskaldunei esango diet 

zure naigabe zofotza, 

t'orduan noski euskaldun onak adituko du 

zure deadaf mingotza.

Euskal-semeak...|Éntzungauf afen.entzun ta aditu 

afetaz nere bertsoak...

Gure Àralar negafez dago ... ita aingeru Migel 

lofsaz bildurik egoak..!

Zenbat oroipen alai eta ilun piztu oi-diran 

emen. bìotz-bafenean...

Euskal-Efiko Edesti dana bizirik dago 

oraindik zure gañean.

O raind ik  ere dirdits-dagite belar-gañean 

G o ñ i’ren malko gartsuak; 

oraindik ere entzun oi-dira guda-mutiien 

ifintzi ta asnas-estuak...

T a ... ¿Ñor ote-da efitik-efi, basotik-baso 

Àralar-mendi-burura, 

bide osoan negar ta negar antxe datofen 

atso agufgafi ura?

Àtarguna lez beitzez jantzia, makii sendoa 

bere esku dardaritsuan...

Doi-doiez d ab il... baña almen-gafa, sutegian lez. 

pizturik dauka bafuan.

Bere aufetik, otso antzeko Baso-jaun beitza 

bide osoan a laka ...

Bere alboan, eluf antzeko ega luzedun 

Maitagafiak egaka.

Efegiña d a .. iBañan ez dauka koroi edefik 

bere buruan gaxoak..!

Ba-zeukan. baña .. Kendu diote, ta iñork bestek ez,
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di ibere seme gaiztoak...!

O ra ind ik  ere bere semeok, beren efitik 

bota nai dute gaxoa...

Ta aien igesi, oere jauregi danak ulzita, 

mendi'goíeta dijoa.

Auzpez M igel’en aufean dogo goruntz jasoaz 

negafez bere begiak...

Geroztik daude, M igel naigabez, negafez befiz 

Euskal Efiko mendiak.

«Ama Euskcra, ene kutuna, dio M igel ek, 

txukatu zure negara...

Zoaz efira, t’euskaldun onak adituko du 

goufko nere deadafa.

Zoaz e fira .., Jaunak biotzez maite zaitu-ta, 

maite du-ta zure Efia: 

befiro zoaz semeengana, ni izango naiz-ta 

gduftik zure Zaindaria.

Águf eta dguf N apafoa ’ko anai maiteak: 

zuentzdt nere ixdloak;

Aufera... ekin, anaiak batzen ta Ama onari 

txukatzen nega,f-mdlkodk.

Efitik efi anai guziok ’batu t eraman 

Euskeraren magalera.

Ez utzi Ama mditasun-bila aterik-ate, 

eskale boten antzera.

Euskal-semeak... ¡Guziok batu, t’eutsi Euskerai 

gaxoa il baño lenago.

Jainkoak nai d u .. !  Ta Aingeru Migel ezpatarekin 

gure baztefean dago.
JAUREGI’TAR LUIS

S í ?

Aralar-mendlko maloak (¡ntza'r Lor. ars')



L e g e  b e n i  b a t
A u r  a s k o  du ten  fam ilie i G o b e rn u a re n  la gun tza .

Artadi (Zumaia) 

Gaipuzkoa.

«Zeruko Argla’ren Zuzendari A'ri

IRUÑA'RA.

Jaun aßiirgaria: Ni enfzunda nago, aur asko difuzten 

nekazariflk ez dutela saririk, beste iangiientzat dirala, 
Eeia «I da?

Emen jakin nai liiteken nekazariak badaude (arpidedu- 
iiak ain zuzen) eta erantzutea mesede egidazu.

Aurez eskerak.
Zure mencteko 

luan MoKertza, apalza

E r a . n t z , u i  e r a .
1) Urne flsko dituzten sendi edo faniilien aide sariak ezafiaz atera dan îe» 

ge ori ondo begiratu ta aztertu bear da. Lege ofek beti esaten du t.obreros'* 

edo langiieak; ta itz ori artzen badegu juan diran urtetan egin diran legeen 

araura, itzofek esan nai du «besteentzako lan egiten duana, lan ofen or- 

dean sari bat artuaz» ta era onetan nekazari guztiak ez dira sarizen lege 

ofen onuratan; nekazari batzuk bere lufen ta gauzen jabeak dira ta oyek 

beretzako lan egiten dute. Beste nekazari batzuk, ta geyenak dira, efentan 

lufak darabilzkite ta oyek esan leike besteentzat, efenta ordaintzeko ta 

besteen lufak gorde ta zaitzeko lan egiten dutela; ta oyen saria da lufen 

igali edo frutua, ez diruan izan afen. Nekazari oyek esan leike lege ofe- 

tan sartzen dirala.

2) Ori legearen itzari begiratuaz; ta gañera oartu bear det lengo iegetan 

ta beste efi batzuetako iegetan itz ofek ere eskuz lan egiten duten langile 

guztiak esan nai zitula. Gañera lege bat ta lege baten itzakondoazaltzeko, 

batez ere ta geyena legearen mamiari ta gogoari begiratu bear zayo; ta 

orduan bai gure basefitafak ta gure nekazariak sartzen dirala lege ofetan. 

Ta lege ofen mamia ori dala adirazteko, ikusi itzazute beste efitanera ofe-



tan egin dirán legeak, ta nekazariak beste langiieak baño onura ta laguntza 

geiago dute Agintarien aidetik; ía ori efi oyek nekazarien ez ainbeste bear 

izan afen, nekazarKza baño abe/astasun obegoak ta íjeigoak dituztelako, 

baño Españan nekazaritza da aberastasunik onena ta aundiena ta nekazariai
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bear zaye Agintarien laguntzarik aundiena ere. Gobernu onek ori aditu bear 

du ta adituko du.

3) Azkenean au da zure galdearí erantzuna: a) Batezere efentan lufak da* 

rabilzkiten nekazarien eskea, nik dakitanez, oraindik ez du ukatu, ondo es- 

katua ba-zegon. b) Ona da era ofetan daudenak eske ori poíiki ta zurta- 

sunez tzukundua egitea; asko ta geigo obe, ori ikustean Qobernua lege



ort azaldu beafean arkituko da, nekazariai ere argi onura oyek zabalduaz. 

Afeta aundia izan bear da Eskaleak egin bear duan eske edo azalpena ondo 

ta zurtasunez txukundua egotea, bai ta ere Alkateak egin bear duan argibi- 

dea ondo ta poliki jartzea; ortan dago guztia. Legea ta Reglamendua ondo 

ikasi ta oyetara jafi zuen eskeak ta batez ere Eskalearen eskea ta alkatea- 

ren argibidea; ta nekazaria izan aren ta onen eskubidea ez argi egon afen, 

iritxiko da onura ori; nik ezagutzen ditut batzuek.

Eskatzen dakienak irixten du.
Amaialde.

F ^ e d r o  i v i a r i
II

(Azkena)

Pedro Marik etzuen uste iñondik, Joxe Anton, bera sarean afapatzera 

zetofenik. Iruditu zitzaion apalzgai gazte ura aren jardun edera entzun naiez 

etofia bide zela ostaiura; gogoramen onek goxoago kilikortzen zion orain

dik biotza, ba-zekielako, berak entzun zuenaz, eliz-bafuti ontan apaizgaiak 

zofotz debákaturik daukatela ostatu ta kafe*etxetara joatea. Eta ala ere ari 

entzuteagatik antxe zegon gazte ura.

Bere joan-etofietako ikuskari aundien befia emanez aritu zan eta ba- 

zirudin Joxe Anton’ek gogo bereziz entzuten ziola. Bere bidean ikusi zituen 

gauza aundien befia uts-utsik eman zuen, onela entzulen jakin-naia biztutze- 

ko. Bat-batean Joxe Anton’ek onako galde, maltzurkeri gabekoa zirudien au 

egin ziun:

—Eta Arjentina’ko bizibidez zer irudi zaizu, Pedro jauna? Esaten dute 

an auferapen gaitzak egiten ari dirala.

Apaizgaiak «D. Pedro» deitzer. zuela ta gai ofen politaz galdetzen zio

la ikusirik, igelaren antzean puztu zan Pedro Mari, paf-ifi mufitzaz esker 

ona erakutsi zion apaizgaiari ta beste lagune! begitu zien, piiotari, galduko 

zuela uste zanak, garai atera ondoren lagunei egin lezaiekenaren antzekoa.

—An auferapen aundiak egiten ari dirala uste izatean, egi aundi bat 

egiztatu besterik eztezu egin, erantzun zuen Pedro Marik. Nekazaritzak, 

ola^Ianak eta salketak Arjentinan uste guziak gañeztu dituzte.

—Eta uste dezu, Efepublika aundi aren lufeko irabazbideen ariora au- 

feratzen duela ikasbideak eta erlijioak ere Arjentinan?, esan zuen Joxe 

Antonek. Baño iñork asmo gaiztorik ez sumatzeko erarik xaloenean.

—Ikasbideak auferatzen dute, baño erlijioak ez, erantzun zuen Ameri- 

kanoak. An asko irakurtzen (leitzen) da. Ango egunariak oso aundiak dira. 

Egunero ikasteko gai egokiak darabilzkite ta irakurle ezin esan ala ba-dute. 

Baño erlijioa egunetik egunera ondatzen ari da an. An bakanak dira meza 

entzun eta Pazkoz egiten dutenak. An iruditzen zaigu ori gäbe ezin gaitez- 

kela aberastu. Eta Arjentinan dirudun aundi geienak sinesmen gabeak dira.

—Ofenbesteflo ote da, D. Pedro, esan zuen pafez-pafez Joxe Anton’ek.



—Siñetsi zaidazu. Urte askoz bizi izan naiz aien artean, eta Arjentina- 

ko dirudun aundiak siñesmen batere gabe dirala egiztu dezaket. Elizetan 

jende xea edo afunta bestertk ezta ikusten. Eta ofengatik ez uste izan gi> 

zon prestuak ez diranik, erlijiorik ez duten oiek. Ezagutzen ditut ezeren 

utsik gabeko zaldunak, elizara iñoiz urbiltzen ez diran oien artean. An lasai 

dago kontzientzia, lasai erlijiozkoa izatea ere, eta baita edozein paper tpota 

ere. Eta meza entzuten dutenak eta entzuten ez dutenak, alkafekin ederki 

bizi dira pakean. Eî i argandik zer ikasi naiko ba-degu.

—Zure esanak atsegin aundia ematen didate, esan zuen Joxe Antonek. 

Baño joan beafa ba-dauket orain, eta beste egun batean itzegingo degu, zu< 

ri irudi ba-zaizu, ufutiko lufalde aietako befiak ongi dakizkitzula irudi du-ta.

Joxe Antonek ostatutik aide egin zuanean, garailearen para antzekoa 

egiten zien bere jardun lagunei, eta ezkefeko eskuz bere sudurpekoa biufi- 

tuz, itz bakoitzari indar berla emanez esan zien:

—Apaizgai au befiz ere baldin ba-dator, nik apaiz jauntzia utziazi ta 

Amerikara bialtzen dutela.

Joxe Antonek bere etxera arteko bidea egin bidenabafean, bere baita- 

rako zion:

—Edo txoraturik nago, edo Amerikano au iaxterguzlen pafagafi jafi- 

kodet, Jaungoikoaren laguntzarekin.

Qertaerak adiraziko digu bietatik zeñek zion egia.

LegatekO'Artzaia.

Ilabete onen amairugafen egunean meza bat emango da ZERUKO AR*

GIAREN irakurle ta ongilen aide, Antonio Santuaren aldarean.

Alegi’ko kalea
(A legi A'ren arg,)



IRIOOYENDAß XEPEINO JAUNA

Oyartzungo alkate xafa Irigoyen- 

dar Xepeinojauna bizitza etaeriotza 

onaren bidez zerura joan da.

Bere lagun-on-maitiak bizitza gu> 

zian izan ditu Ama Birjiña eta bere 

señar Jose Deuna.

Ama Birjiña malte zuelako, larun- 

batetan barau egiten zuan osasuna- 

kin bizitu zan urtetan. Ezkondu zan 

egunetik, beñere utzi gabe, Xepei- 

non etxean Efosarioa efezatu bear 

izan da. Jaunak daki noiz asi zen 

egunero Erosarioaren iru zatiak esa* 

ten, bakaflk ezin ztianian, miñak 

ematen zion nekeagatik, emazteak 

edo seme-alabak lagundu ta.

Ama Birjiñari eman nai izan dizkio 

seme-alabak. Bost edo sei urte bete 

ala, Arantzazura erainan ta zeruko Amaren mendean jafi izan ditu, berari se* 

m2-alabatxoak eskeñiaz. «Ama onaren zaipean jartzen ez altzaituztet, seme- 

alabatxo maitiak,» esaten zien pozez beterik.

Jaunak ordaindu dio semeak ongi azitzeko izan duen ardura; iru seme 

zafenak, bat Aita Kaputxino eta beste bi apaizetako autatuaz.

cNere Aita zaitzaìea» Jose Deunarì deitzen zion: izan dituen bederatzi 

seme-alabei, Batayoko pontean, beste izenez gañera, Jose Santubaren izena 

jafi nai izan die.
Bere lan*gelan JoseDeunaren irudi polita olio-argi beti piztuarekin idu- 

kitzen zuen. liaren emeretzian il bear zuelako ustean bizi zen eta alaxen Ü 

da, Loreilaren 19.®"; itero egiten zionJoseDeunaribederatziufena 19.®" bu- 

katuaz eta... Ama Birjiñak eta bere senafakeriotzorduan lagundu diete.

Alkate xafak Oyartzungo efia'iìO urtetan zuzen ongi zaitu du. Efi-etxe- 

ko jabetzajesusen Biyotzari ematia berari zor zaio: efiko etxeak aufian 

daukan Jesusen Biyotzaren irudia ere bai. Urkale mendian Oyartzuafak dau* 

katen Qurutzia, gauez argiarekin ikustia’re bai.

¡rugaren Ordenako senidea zen amaiau urte bete zituanetik eta Pran- 

tzisko Santuaren Habituarekin iìondorean ere bere gorputza jantzitzia nai 

izan zuen. Goyan bego.

Bere andre aiargunari ta seme-alaba guziai, batez ere Sangoza’ko Ka- 

putxinoen Nagusi dan Jose Maria Aitari, eta Paulo ta Antonio apaizai gure 

atsekabea erakusten diegu.

Neketako Ama-Biriina’ren irarkolan, iruña’ko Kaputxinotan.


